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Jlerckas uTeparypa TpaauMOHHO oOpaliaeTcs K oOpa3aM pa3IniHbIX CEHCOPHBIX MOJIAILHOCTEH ¢
LENBIO CIeNaTh OMBIT MEPeKUBaHUN TITaBHBIX T€POEB MPOU3BEICHUI OoJiee JOCTYIHBIM JUIsl FOHOTO YHTaTe-
nsl. ABTOp CTaThU TOJAraeT, YTo 3BYKOBbIE 00pa3bl SBJSIFOTCS HEOTHEMIIEMOHN YacThI0 CEHCOPHBIX 00pa3oB
MPOM3BE/ICHUS, & XapaKTep 3BYKOBOW pElENIMY B JIUTEPATYPHOM TEKCTE OTPAXKAET CIIOCO0 B3aUMOACHCTBHS
repoeB C OKPYKAIIKUM MUPOM Ha Pa3IvyHbIX dTalax UX AYXOBHOTO IyTH. SBIJISSICH POMAHOM B3pPOCIICHUS,
«TauncTBenHbIi camgy . X. BepHETT JeMOHCTpUPYET 0CO0YIO CBSI3b 3BYKOBBIX O0pa3oB M CIOKETa POMaHa,
TaK KaK paccKkasblBacT 00 M3MEHEHHSX TePOMHU M TOMAYCPKUBACT €€ MOCTENEHHO PACTYIIyI0 MOTPEOHOCTh
IIPUHUMATh Yy>KyIO0 TOUKY 3PEHHUs, PeUb, KYJbTYpY U, COOTBETCTBEHHO, CIIBIIIATh APYTUX JroAeil. be3pasiun-
4yye TepOUHU K OKPYXKalUIEMy MUpPY MOCTENEHHO 3aMEIIAETCsl UCKPEHHUM JKEJIaHUEM CJIbIIATh HOPKIIUP-
CKYIO p€4b, TOBOPUTH Ha POJHOM SI3BIKE U BEPUTH B LIETUTEIBHYIO CUILy cioBa. [Io Mepe n3meHeHus xapak-
Tepa MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB Tekcta (oT bpuranckoit MHanu B mepBhIX Ti1aBax J0 3aMKHYTOTO IPO-
CTpAHCTBa Cajia B HOPKIIMPCKOM IOMeCThbe MHuCCenTy?3UT M3HOp BO BTOPOM YacTH poMaHa) BHYTPEHHHUIH
POCT TepOWHH CTaHOBHTCS HanboJiee OYEBUIHBIM, a BBIBHYKEHHE CEHCOPHBIX 00pa30B, B TOM YHUCIIE 3BYKO-
BBIX, — HanOosiee sApkuM. B 3BykoBOoM oTHomeHHH D. X. BepHETT c03/1aeT B TEKCTE KOJIBLIEBYIO KOMIIO3H-
LHIO, TIPOBOJSI CBOKO TEPOMHIO IO KPYT'y OT COBEPIIEHHOIO HEBOCHPUATHS 3BYKOB MM MX ITOJHOI'O OTCYT-
CTBUS B TEKCTE — YEPE3 OPUTHMHAIbHBIE 3BYKOBBIE 3apHCOBKU U «3BYKOBBIE LIUTAThl» U3 KIIACCUYECKUX aH-
[IMACKUX MPOU3BEACHUI — JI0 MOJIHOTO «3aryIyIIeHUs» e¢ rojioca B (puHalie poMaHa.

KaroueBble cjioBa: 3ByKOBbIe 00pa3bl TEKCTa; MPOCTPAHCTBEHHBIE 00pa3bl TEKCTA; JIETCKas JIUTepa-
Typa; TMHTBUCTHKA TeKcTa; muteparypHas reorpadus; @. X. bepHert; « TanHCTBEHHBIN cajy.

Jerckas nuteparypa, dbe TMOSBICHHE CBA3aHO C
WHTEPECOM U JOBEPHUEM K JETCKOMY THITY MBbIIILje-
HUA, 3a4acTyIO IMpeayiaraeT YUTATelTI0 OCMBICIATh
CIIOKHBIE HJIEM 4epe3 oOpalieHne K Henocpea-
CTBEHHOMY YyBCTBEHHOMY OmBITY pebenka. «Mcto-
pusi  JIETCKOM JUTepaTypbl OCTaeTcsi HCTOpHUen
YyBCTB, U 33Jjaua MHOTHX aBTOPOB KHUT JJIsI IeTeH —

© Opoga O. 10., 2021

BBI3BaTh B CO3HAHHMHW YUTATEINsl 00pa3bl, U 3amaxu, u
3BYKH, H BKYCOBBIC ONIYIICHHUS JAJICKHX 3EMENb)», —
YTBEp)KIaeT aMepUKAaHCKUI HCCIIEIOBATENb JIETCKOM
nuteparypsl Cat Jlepep [Lerer 2008: 330-331].
3BYKOBBIE 00pa3bl B JIMTEPATYPHOM IMPOU3BEICHUH
HEOTHEMJIEMOW YacThI0O BXOAAT B IEIYIO CHUCTEMY
CCHCOPHBIX 00pa3oB TEKCTa: MPOIIECC YTCHUS «3a-
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JIEUCTBYET BCE UYBCTBA, BE/Ib KaXK/IbIi U3 HAC MOYKET
BCIIOMHMTD 3allax CTPAHMII, TPECK Kiies Ha Ieperuie-
Te, IIEpPIIaByI0 TOBEPXHOCTh OOJIOKKH» [TaM XKe].
Poman «Tamncteennsii cam» (1911) anrmo-ame-
pUKaHckoi nucartenbHulbl PpaHcuc Xomkcon bep-
HeTT (1849-1924) sBnsercs onHUM U3 IPOHU3BEIE-
HHUM JETCKOW MUPOBOM JINTEPATyphl, KOTOPBIE IPHU-
BIICKAIOT HawOOJbllice BHUMAHUE CICIHATHCTOB M
MOAJAIOTCS aHAINU3Y C Pa3IHYHBIX TEOPETUYECKHUX
MO3UINIT: B KOHTEKCTe KOJOHHAIBFHOW U TOCTKOJIO-
HuanbHOM Tpamunuu [Webb 2003, Webb 2005,
[umkosa 2019], kak poman mis aeBouek |[Black-
ford 2009; Moran 2001], B KOHTEKCTE XpUCTHAaH-
ckoii muteparypsl [Pincet 2001], kak «yTomus aeT-
crBa» [Nikolajeva 2002] 1 xak oAWH U3 SIPKUX TIPH-
MEpOB KJIaCCHUYECKHX POMaHOB O cupoTax [byxuna
2016]. SIBnssace TpaAULIMOHHBIM POMAaHOM COMming-
of-age ¢ XapaKTepHBIM aKIEHTOM Ha B3POCICHUHU M
oOpeteHnu ceds Ha GoHe ucropu bpuraHckoit nm-
MEpUH, OH TAKXKE MOXKET OBITh YCIIEUIHO MPOAHAIH-
3UpOBaH C TOYKH 3pPEHHUsS JMHTBUCTUKU Tekcra. Kak
3aMeYaloT aBTOPBI UCCIENOBAaHUS «SI3BIK M KOHTPOJIb
B JIETCKOI JUTepaTrype», B KOTOPOM B TOM UHCIIE
aHATM3UPYETCsl CBSI3b HJACOJIOTMU M JIMHTBUCTHYE-
CkuX Kkareropuil tekcta B pomane @D. X. bepuert
«TanHCTBEHHBIM CaIy», «IMHTBUCTUYECKUM aHAIW3
MOJET OBITh MOIIHBIM CPEICTBOM TOJJICPKKH HH-
teprperanun Tekcray [Knowles 2003: 80].

Psn ydeHwIx, B TOM 4rcie oOpamaBmxcs K po-
MaHy C TO3MLWN JMHTBUCTHKU TEKCTa, OTMeYalld
aKTyalIM3aliio 3BYKOBBIX 00pa30B « TaMHCTBEHHOTO
cama» [Knowles 2003: 79; Lerer 2008: 258; Webb
2005: 93-94]. BeiHecenHas B 3arjaBUe CTaThH ITH-
TaTa MOAYEPKHUBAET JOMUHHPOBAHHE 3BYKOBOI MoO-
JTATbHOCTH B TKaHW TEKCTa M MPH3BaHa, B YacTHO-
CTH, NOAYEPKHYTh, 4TO 11 D. X. bepHEeTT u3 Bcex
BO3MOXHBIX BApUAHTOB TJIaroNOB-CBS30K (seem, be,
look etc.) B mpemyiokeHUsIX MOJOOHOTO THIA MPEI-
MOYTHTENeH BapuaHT sound. OH moJapa3yMeBacT He
TOJIbKO HaJIMYME 3BYKOBOro arpubyra u3o0pakac-
moro oowekta (Cp. It sounded dreary), Ho u HaIu-
yye cIylaTens, JUis KOTOporo «3Bydat»' oTu obpa-
3bl: IS TJIaBHOM TEpOMHM pOMaHa ClIoBa JAPYTHX
MepcoHakei HAYMHAIOT «3By4YaTh), KOT/Ia OHA T'OTO-
Ba UX YCJBIIIATh. ¥ MEHHE CIBIIIATh APYTUX JIIOACH,
TaKuM 00pa3oM, MPEICTABISAETCS OJHUM U3 KIFOue-
BBIX HaBBIKOB, KOTOPHIM Hay4daeTcs T€pPOUHS B MPO-
necce oOpereHusi cebs. OHa TPOXOMUT TYTh OT
OTJTYIIAOIIETO ee II0Ka, OMMCAHHOTO B MEePBOM IiIa-
BE pOMaHa, 0 YMEHHS COIEPEeKUBATh U MOMOTaTh
apyruM JoaaM. OZHOBPEMEHHO C 3TUM TyXOBHBIM
JBUKEHHEM JIeBOYKA B MPSIMOM CMBICIIE MIpeooe-
BaeT reorpauuecKkoe MPOCTPAHCTBO, BO3BPAIIASLCH
JoMmoi u3 MHauu, npudyeM J0M B pOMaHax «yTOIUHU
JIeTCTBa», 1o cioBaM M. HukomnaeBoi, — 3T0 TO Me-
CTO, K KOTOPOMY T'€pOH BO3BpAIIAIOTCA MOcie Jr000-
ro ucciefoBanus BHemHero mupa [Nikolajeva 2002:

116]. Ilyte Mapwu, Takum 00pa3oM, OIUCaH, C OJHOU
CTOpPOHEBI, Yepe3 MOCTENEeHHOe YKPYITHEHUE reorpa-
(uyeckoro maciiraba u300pakaeMbIX MPOCTPAHCTB,
a c JIpyrodl CTOPOHBI — Yepe3 YMEHNE TePOUHH BKITIO-
YaThCs B MOHAYATY YYXKIbIH U1 HEE, 10 BRIPAKCHUIO
JIx. Be006, «cencopubiii sanmmadgm [Webb 2005:
93], HeoThEeMIIEMOIl YaCThIO KOTOPOTO SIBIAIOTCA U
3ByKOBbIE 00pasbl”. Jlajiee B CTaThe Mbl PACCMOTPHM
3BYKOBBIE 00pa3bl TEKCTa B HUX CBSA3M C IPOCTPaH-
CTBEHHBIMH O0Opa3aMH.

OnuueMus XoJiepbl B KOJOHMaNbHOH WHaum B
Hayasle XX B. HAa NEPBBIX CTPAHULIAX OIMCBHIBACTCS
yepe3 BOCIPUATHE TJIaBHOM repouHu. [[pamaTuyHbie
MEePEeKUBAHUS JICBOYKHM B Havaje pOMaHa MpPEICTaB-
JICHBI B TOM YHCIIE Yepe3 3BYKOBbIE 00pa3bl. Mapu
JlenHokc, ¢ poxkaeHus xuByas B uauu, 4yBCcTBY-
eT, uTO “there was something mysterious in the air
that morning” [Burnett 2003: 2]. IIpuBbIuHbIA 10-
PSIOK JIeNl HapylIaeTcs: BCe B3POCIbIE HAXOAATCS B
3aMelaTe’bCcTBE, CIIYTM B TaHWUKE pa30erarorcs, a
(OHOM KO BCEMY BBICTYMAIOT IylIepa3Iuparomine
KPHUKHU, KOTOPBIE PA3al0TCs U3 COCCIHUX XFOKUH:

A loud sound of wailing broke out from the serv-
ants’ quarter <...> the wailing grew wilder and wil-
der [Tam xe: 3].

Mbpu npsdeTcs OT 3TUX 3BYKOB B CBOIO KOMHATY
U MPOBOJUT TaM KaKOe-TO BPEeMs, CIIyIlas «TauH-
CTBEHHBIC U IIyTaloIIue 3BYKW» (“‘mysterious and
frightening sounds”) [tam xe: 4]. OHa Bce erle
HaxXxOJWTCS B HEBEICHHHM OTHOCHUTEIIBHO HMPHYUHBI
MIPOUCXOISINET0, a B 3TO BPEMsl CTOHBI CMEHSIOTCS
3BYKaMH TOPOIUIMBBIX IIAaroB (OYEBHAHO, YHOCST
TeJla yMEpIuX), HO 4epe3 Kakoe-TO BpeMsl, KOrjaa
BCE CTHUXAET, CTAHOBHUTCS OYEBHJIHO, YTO O HEH Mpo-
cro 3a0butn. K 1eBouke MpUXOJUT TSKEI0E OCO3HA-
HHe, 9TO “no one seemed to remember that she was
alive” [Burnett 2003: 5]. IlocrenenHoe ycuieHHE
IPOMKOCTH CMEHSETCSI TAKHUM K€ MOCTCIICHHBIM 3a-
TyXaHHEM 3BYKOB:

...the house seemed to grow more and more silent.

“How queer and quiet it is”, she said. “It sounds
as if there were no one in the bungalow but me and
the snake” [Tam xe].

IIpenenbHas rpoOMKOCTh 3aKaHYMBAETCS MOJIHOM
TuimuHON. OlleNeHEHHe B OKPYXKAMOIIEM MHUpE,
HACTYIHBIIIEE TOCIE BCEOOIIET0 CMITEHUS, — 3TO
MeTadopa TEPBOTO CEPHE3HOTO MEPEKUBAHHS Jie-
BOYKH, KU3Hb KOTOPOM JI0 CEro MOMEHTa Obliia Moj-
YrHEHA OOBIYHOMY PaclopsIKy JACHCTBHUN ¥ mojpa-
3yMeBajla CTaHAAapTHHIH Habop peakuuii. MapH, Kak
nuiier JIk. Y300, Oblia CKOpee IpaBUTENEM, 4YeM
pedenkom (“more a ruler, than a child”) [Webb
2005: 92], u ymena omrymarh ce0si TOJBKO B 3TOU
poiu. IllaHc peanu3oBarbes B ApyTrux poiisix (pede-
HOK, JIpyT) €l He MPEeACTaBUIICS, TaK KaK POIAMTEIIH,
KOTOpPBIC MOIJIM OBl OOCCIICYMTh TaKyH) BO3MOXK-
HOCTh, C HEH HE B3aMMOJICHCTBOBAIH: (OPMAIBHO
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MPHUCYTCTBYS B UX JKU3HH, JIEBOYKA He ObLIa ee da-
CTBhIO, TIOPTOMY HACTYNHWBINAS TUIIMHA TPEJCTaB-
JsieTcs OTPAKEHHWEM HE TOJBKO 3MOIMOHAIBLHOU
[JIYyXOTHl poauTeneil kK Mapu, HO U Ge3pazauuus
Mbspu Kk okpyxaromuMm. He3aMeTHOCTh 1€BOYKU
JUISL OKPY’KAIOIINX OMHCHIBACTCS U B CIEAYIOIIEM
3MU30/E.

[MocrenenHo mard TexX, KTO OCMAaTpPHBAET JOM,
JIOXOJAT M 0 KoMHaThl Mbopu. JIBa oduiepa ciy-
YalilHO OOHApYXKHBAIOT JIEBOYKY B OITyCTEBIIEM JIO-
M€, ¥ OJJH U3 HUX yJIUBJICHHO 3aMevacT:

“I heard there was a child, though no one ever
saw her” [Burnett 2003: 5].

B sToit nMTaTe npeacTaBiaeHbl IBE MOJAIBHOCTH:
ciyxoBass W 3putenbHas. CiyxoBas MOJabHOCTb
JIONyCKaeT HEKOTOPYIO AUCTAHIMIO , IPUYEM B JIaH-
HOM clTydae eIie M BpEeMEHHYIO (CIyXH MOTYT pac-
MPOCTPAHATHCS B POCTPAHCTBE HE OJJHOMOMEHTHO),
a 3pHUTeNbHas MOJAIBHOCTh MOJPa3yMeBaeT, YTO
00BEKT JOJDKEH HaxOJHMTHCS HEMOCPEJCTBEHHO B
moJie 3peHusl HaOIoAaTeNs: OJTHAKO JIEBOYKa, O CY-
MIECTBOBAHUH KOTOPOH KMO-mMO CAbluiail, HAKOTIA
He Oblla B JOCTATOYHOM OJNIM30CTH OT POAUTEINEH
WIH Kpyra UX OOIICHHS, YTOOBI KTO-TO €€ yguoei.
Kak 3ameuvator nccnenosarenu, MapH npeacTaBiser
co00i1 «HEBUHHYIO XepTBY mMnepuanusmay [Gilbert
2003: 269; Webb 2005: 91]*, B cucreme koTOpOro
3aHATBHIA  AJIMUHUCTPATUBHBIMH JICJIaMH  KOJIOHUH
OTell ¥ aKTUBHO BOBJICUCHHAS B JIeNa CBETa MaTh HeE
OBUTH CIIOCOOHBI HE TOJBKO YACTUTh BHUMAaHHE Jie-
BO4YKe B 00bIuHOM xu3HU [Webb 2005: 92], Ho naxe
BCIIOMHUTh O HEW B MOMEHT pa3pasuBILEICS Kara-
crpotdbl. Heymenne Mopu B caMoMm Havasie poMaHa
BCTYNaTh B JIIOOBIE JIpyrHe OTHOIICHUS, KpoMe
OCBOCHHBIX €H0 OTHOIICHWH JTOMUHHPOBAHUS, BBI-
POKEHO W JIMHTBUCTHYECKU. J[eBOUKa OKa3bIBACTCS
HE B CHjax IIOBJIUATHL Ha JAILHEHIIWH XOJ CBOEH
CYABOBI, UTO MPEJICTABICHO Yepe3 MPUEMbl TTACCHBH-
3alMl YK€ B TEPBOM MPEUIOKEHHH pOMaHa
[Knowles 2003: 59]:

Mary Lennox was sent to Misselthwaite Manor to
live with her uncle [Burnett 2003: 1].

Bymyun «aMoMoHAIEHO W30JMPOBAHHOW, HO (-
3MYECKH 3aBUCHUMOM OT OKpykaromx» [Webb 2005:
92], Mapu 3rOMCTHYHO pacCy’KJaeT JHIIb O TOM,
YTO MPHUAET HOBas aiis (HAHSA) M pacCKaxeT el Ho-
BBIE€ CKa3KH, a CKa3Ku CTapoil ailu eil y)ke Haloemu:

She wondered also who would take care of her
now her Ayah was dead. There would be a new
Ayah, and perhaps she would know some new sto-
ries. Mary had been tired of the old ones [Burnett
2003: 4-5].

N Bce xe CTONKHYTBCS €l MPUXOAUTCS HE C IOo-
BTOPEHHEM CIIEHApHs JOMUHHPOBAHUs, a ¢ HEOOXO-
JMMOCTBIO BBICTPAMBaTh HOBBIC OTHOIICHUS Ha PaB-
HBIX. Ha mepBoe Bpems mociie moTepu poauTeneit ee
OTIPABJISIIOT B CEMBIO CBSIIICHHHKA, TJIe €l MpUXo-

JUTCS 00IIaThCs €Ile ¢ MAThio 1eThMH. Kak Bckope
OKa3bIBACTCs, OTU JICTH MPEBOCXOIAT Mapu B yme-
HUU JIOTOBApUBATHCS M JaKe UMEIOT ropasno Oolee
pa3BUTOC YMEHHE KOH(PPOHTHPOBATH, B TO BpeMs
Kak Mbapu yMeeT TOJIbKO MPUKa3bIBaTh MK OTBEYATh
Ha OOpaIllCHHBIC K HEeW CJI0Ba HEJICIIBIM MOJYaHUEM
[Gilbert 2003: 269]. B oTMecTKy OIMH U3 JETEH,
ba3un, HaunHaeT apa3HUTh M3pu clloBaMH U3 CUU-
tanouku “Mary, Mary, Quite contrary””. IToguaro-
PEBIIME — B OTJAMYKE OT M3pH — B YMEHHU U3BOHTH
TOT0, KTO HE CyMEN C HUMH JIOTOBOPUTHCS, IPYTHE
JCTH PaJ0CTHO MPUCOCTUHAIOTCS K Basuiny u Bckope
TaKKe 33JI0pHO XBATalOTCS 332 HOBOCTH, 4TO MppH,
KaK OKa3aJloch, HE TIOHMMAeT, YTO Takoe JoM. Bcro
JKU3Hb IpOBeAs B VIHIMM, OHA HU pa3y HE BCTPETHIIA
YeJIoBeKa, KOTOPBIi MOT OblI pacckas3arh eil, oYeMy
MMEHHO AHIJIMS €€ JIOM M B CBS3HM C 4YeM €il mpej-
CTOMT ceiiyac OTIpaBUThCA UMEHHO TyAda. 1o BbIpa-
xkenuto C. M. 'mnbept, efl IpeACTOUT y3HATh, YTO
«MHp — 9TO cKopee aoM, deMm KosioHus» [Gilbert
2003: 272]. HenpusTHBIA ONBIT OOIICHUS C JETHMHU
CBAIICHHMKA, TEM HE MEHEEe, MPUOIMKACT TePOUHIO
HE TOJIbKO K 3HAKOMCTBY C €€ HOBBIM JOMOM, HO H K
YMEHHUIO cibllaTh Apyrux. Tak, 4yTe nozxe Mapu
noocaywueaem pasroBop >KEHbI oduilepa, KOoTopas
CONPOBOXKOAET €€ B IYTCHISCTBUH, M MHCCHUC
Mbanok, 3KOHOMKH ee JIAH. DTO OJHO W3 MEePBBIX
€€ OIIYUIEHUHA OT pa3roBOopa O HEW ke camoil: oHa
Kak Obl BUIUT ceOs uyxkumu rnazamu’. U B nepsbiii
pa3 y 3Toro OpoIICHHOTO peOCHKa BO3HUKAET JIF000-
MBITCTBO, BBI3BAHHOE CPaBHEHUEM CeOs C JPYTHMH.
«UYTO 3TO 3HAYHUT, OBITH YBUM-TO PEOCHKOM?» — IIy-
MaeT OHa, CpaBHHMBas ceOS C JETbMH, O KOTOPBIX
KTO-TO JCHCTBUTEIBHO 3a00THUTCS. DMOIMOHAIbHAS
MPUBA3aHHOCTh, SCTECTBEHHAS IS OOILICHMS OJM3-
KHX JIIOJICH, BBICTYMAET B Ka4eCTBE TOKA CIle OYeHb
JAJIEKOW MEPCIEKTUBBI.

YMeHue ciymaTh BeIpabaThIBACTCS MOCTEICHHO,
HO MMEHHO T10 TPHOBITUM B AHTIIIMIO' OHAa BHOBb
BKITIOYAETCS B MPOIIECC CIVUIAHUA PACCKA3a MHCCHC
M>bUI0K 0 BEPECKOBOM IYyCTOILM, IIPUYEM MPOUCXO-
T 9TO «IPOTHB €€ BOJIM», XOTS B 3TOT pa3 pedb
obpalieHa HeMmOCPECTBEHHO K Heil':

Mary had begun to listen in spite of herself |Bur-
nett 2003: 13].

Paccyxnas o Tom mecte, Kyna ee Be3yT, Mapu
3aKirouaeT st cebst: “It_sounded so unlike India”.
W wemuoro nozxke: “It sounded like something in a
book and it did not make Mary feel cheerful. A
house... at the edge of a moor — whatsoever a moor
was — sounded dreary” [Tam xe: 13].

ITogbesxkas Kk MOMECTbIO 1M B NEPBBIA pa3
MO37HO HOYBIO (a wind was rising and making a sin-
gular, low, rushing sound), neBo4uka B TEMHOTE TIPO-
JIOJDKAET CTPOUTH JOTAaIKU OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO
ke Takoe moor (‘6oromo, nycmownw’): “It sounds
like the sea right now” [tam xe: 18].
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3BykH, co3maBaeMble Janmmadrom MHopkimpa,
HE TOJIbKO 00eCIeUMBaIOT 3BYKOBOW (DOH CrOXKeTa,
HO ¥ BKIIIOYAIOT POMaH B OoJyiee MIMPOKUU JHTEpa-
TypHbI KOHTekcT. [lo cmoBam C. M. I'mnbGepr,
«I'po3oBoii mepeBa» cHaOmMII  «TaMHCTBEHHBIN
caJ» OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMH CIOXKETa, BKIIIOYAs H
JUKUN TIeW3ax, rJe HaJ MyCTOIIbI0 MOCTOSIHHO 3a-
BeIBaeT (wuthering) Betep [Gilbert 2003: 263]. Jlu-
TepaTypHas Tpaauius, 3amaHHas Omuwii bponTe,
BKJIIOYAeT B ce0S M 0C000C BHUMaHUE K 3BYKOBBIM
oOpazam. Tak, B pomane «['po30Boii miepeBaI» 3BY-
KOTIOZIpaXkaTeIbHOE CIIOBO Wuthering, BHIHECEHHOE B
3ariaBue, XapakTepU3yeTcs KakK 3Hauumoe WOpK-
IMpCKoe MpuiaratenabHoe. bponte mumer: “Wuth-
ering being a significant, provincial adjective de-
scriptive of the atmospheric tumult to which its sta-
tion is exposed in stormy weather” [Bronté 2016: 2].

[IpencTaBieHHOCTh «MECTHOIO» Hapeyusl B TEK-
CTe — ATO elle OJUH CIOCO0 MOMYEPKHYTh, C OJHOU
CTOPOHBI, YKOPEHEHHOCTh « TaMHCTBEHHOTO Ca/ia» B
AHIIMMCKOW JIMTEpaTypHO TpaJMLIMHU, a ¢ IPYrou —
YMEHHE TE€pPOEB NMPHHUMATh HEMOXO0XKECTh OKPYIXKa-
romx. Muccue Mamok, Mapra, ber Yazepcradd,
JAWKOH — KaXAbld M3 HOBBIX 3HAKOMBIX BBIJIEIEH
(doHeTHyeckr, U MdpU MPEACTOUT IOMYCTHTh HMX
MHAKOBOCTb, KOTOpasi TENEpb CTAHOBUTCS JIs HEe
JNaKe B 4YEeM-TO MpHBJIeKaTelibHOH. Ee 3HaHue 00
Wuauu teriepb, B AHIVIMH, BBICTYHAECT CKOpEE Kak
HEeKas cHUCTeMa KOOpJAHMHAT, 4eM oOpasel] moBejie-
HUs, OHO MTOMOTaeT OTTEHUTh BIICYATIICHHUSI O BHOBb
0OpETEHHOH POIUHE M O TOM, KAKUMH JOJDKHBI OBITh
€CTeCTBEHHBbIC OTHOWICHHUS. Hanpumep, ciymas
Mapty, Mbapu paccykaaer 0 TOM, 4TO C HEH yxke
HeNb3s OyAeT MOCTYIUTh TaK e, KaK OHa MOCTyIa-
Ja co ciayramu B Maauu. Mapu Takke BCIIOMHHAET,
9TO MECTHBIM JKUTEIAM B WHanu OBUIO MPHATHO,
eCNIM K HUM OOpalllaJuch Ha MX POJAHOM HapCUMH.
DTO 3HaHWE IOMOTaeT JEeBOYKE BBIPA3UTHh CBOIO
cuMmnaTuio Kk opary Maptsl, JIukoHy: kenast OBITh
Ommke K HEMy, OHa, TOBOpSl O cajie, IOBTOPSIET
JTHAJICKTHOE CIIOBO Wick Owcusoil’ Tpu pasza. Beioop
ClOBa, KOHEYHO e, He CllydaeH, OCKOJIbKY Mapw,
KakK 1 3a0pOIICHHBIN caji, TOXE 0)KHUBAET OJarojaps
3abore:

“It’s as wick as you or me,” he said; and Mary
remembered that Martha had told her that ‘wick’
meant ‘alive’ or ‘lively’.

“I'm glad it’s wick!” she cried out in her whis-
per. “I want them all to be wick. Let us go round the
garden and count how many wick ones there are”
[Burnett 2003: 91].

BozpoauBmmck cama, Mapu moMoraer oOpecTH
3I0POBBE U BEpPy B ceOsl €Ile OJHOMY «OpOIICHHO-
My» pebeHky, KoiauHy, KOTOpbId, Kak ¥ OHa B HaJa-
Jie pOMaHa, MOJHOCTHIO W30JIMPOBAH OT JPYTHX JIO-
neii. Hecmotpst Ha To yto Konun emie u ¢pusndecku
OTrpaHUYCH OT KOHTAKTOB C BHEIIHHUM MHPOM, UCTO-

pHSl MX «BBI3IOPOBJICHUS» MOJIOOHA: TIOCTENICHHO M
KonuH BmyckaeT B CBOIO KH3Hb TO, OT YEro €ro
OrpakJialii — IPYTHX JIIOJeH ¢ MX HEMTOXOXKECThIO Ha
Hero. VIMEHHO TOCpPEACTBOM MECTHOTO JTHAJICKTa
Mbopu B 18-ii TnaBe «npuobmaer» KonnHa k cBoeMy
3HAHUIO: OHAa paspakaercs LeJIoW TUpaJod Ha
HOPKIIMPCKOM JMaJIeKTe, a BHJIS HEJOyMEHHE CBOE-
ro npyra (“I never heard you talk like that before.
How funny it sounds”, — ynuBisieTcs OH), OHa IO-
JN00pOMY HAITOMHHAET €MY, YTO HEII0OXO ObLIO ObI U
€My MPHOOMIUTHCS K MECTHOMY JHAJCKTy, BElb OH
HACTOSIIIMA HOPKIIMPCKUHI MApEHb:

“Doesn’t tha’ understand a bit o’ Yorkshire
when tha’ hears it? An’ tha’ a Yorkshire lad thysel’
bred an’ born! Eh! I wonder tha’rt not ashamed o’
thy face” [Burnett 2003: 163].

C. M. I'unGepT Ha3bIBACT 3TO MPUOOIICHHE TEPO-
€B K HOPKIIUPCKOMY ITHATICKTY OOpeTeHueM ‘‘moth-
er” tongue’ ‘poonozo, Mmamepunckozo A3vIKA':
«SI3BIK... BBI3BIBACT TO YYBCTBO NPHHAJICKHOCTH,
KOTOpOTO WIIYT STH JBa IOTEPSHHBIX pPeOEHKa»
[Gilbert 2003: 275-276]. HaOupasich CHJI, «I1OJIIH-
THIBAsCh» B TPSIMOM W TIEPEHOCHOM CMBICIE OT
CKPBITO WJIM SIBHO MPHUCYTCTBYIOIIUX MaTEPHUHCKHX
duryp [Blackford 2012: 46], ot npupomsl Mopkmu-
pa u pomHoro s3eika [Gilbert 2003: 275], repou
MOJIXOMAT K KIIOYEBOW CIICHE pOMaHa, MPOUCXOIs-
niell B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE Ca/ia ¥ HANPSMYIO
CBs3aHHOW co 3ByuanueMm. “Then I will chant”, —
3asBisier KonmvH M HauMHaeT HapacrieB IMOBTOPSATH
3aBETHBIC MBICITH, TEM CaAMbIM COBeEpIIasi 00ps]] «XO0-
potueit maruu». To, 4To oTel Maibunka, ApurOanb
KpeiiBen, HaxosCh JaJIeKO OT AHTIINH, B pe3yJIbTa-
T€ ATOTO 00psNa Cavluium TOIOC, KOTOPBIH MPHU3bI-
BaeT €ro K ChIHY, — 3TO COBMECTHOE JICHCTBUE JABYX
(aKTOpOB: 3aMKHYTOT'O TPOCTPaHCTBA cajla M Mpo-
rOBapyBaHMsI BCIIyX 3aBETHOW MEYTHI.

B ommmume oT 3aXBaThIBalOUIMX MPUKIIOYCHYC-
CKMX HUCTOPUU C JIMHEHHBIM TNOBECTBOBAaHUEM, IJ€
repol JIETKO CIPABISIETCS C KaXIbIM OpOIICHHBIM
€My BBI30BOM, B HCTOPHSIX, TOA00OHBIX «TanHCTBEH-
HOMY caay», WU3MEHEHHUS MPOHCXOAAT Omaromapst
BHYTPEHHHUM AYIICBHBIM M3MCHCHMSIM IE€PCOHAKEH
[Hourihan 1997: 49]. Jlns 3TOro BHyTPEHHET0 pocTa
He HyXHbI, 1o Tepmunonoruu . H. 3amsatuna, sxc-
MAHCHUBHBIC TPOCTPAHCTBA, O0JaJarOIIe arpecCHB-
HOCTBIO, Ha000pOT, YTOOBI CHENaTh BO3MOKHBIMH
BHYTPEHHUE WU3MEHEHUS I'epOeB, HEOOXOMMBI «He-
JMHAMHUYHBIC, PABHOBECHBIE MPOCTPAHCTBA, TJIE BCE
COOBITHS TIPUBSZBIBAIOTCS K ONPEICTIEHHOMY MECTY,
WX, KaK TpaBUIIO, HE TaK U MHOTo. Takue mpocTpaH-
CTBa CTAHOBATCS MCTOYHWUKAMH Oo0Jiee JIOKAIbHBIX,
MeCTHBIX 00pa3oB» [3amsarun 2003: 83], B umcio
KOTOPBIX BXOISAT U 3BYKOBBIE 00pa3sbl. MIMeHHO B
TaKoe MPOCTPAHCTBO M13pHU NPUBOJUT CBOUX ApPYy3e
u obecrieunBaeT KonnHy MCTIONHEHNE €T0 3aBETHOTO
KEJIaHHS.
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B To Bpems kak MexaHH3M OOpPETCHUS JKeJIaeMo-
r0 B 3TOM B IEJIOM PEATHCTUYHOM pOMaHe MpHu3Ha-
eTcs HEKOTOPhIMH HCCIIEOBaTEeNsIMU CaMbIM HEBe-
POSITHBIM coObITHEM croxeTa [Pincet 2001: 22], Bce
K€ caMoe 3arajo4yHoe B HappaTHUBHOM IUIaHE, IO
MHEHHIO JIPYTHX HcclefoBaTesed, — cMelenue ¢o-
Kyca TIOBECTBOBaHHMsS B (QuHane poMaHa [Moran
2001: 42; Thacker 2005: 80]. Poman, pacckasbiBa-
oMt 0 cyasoe Mapu JleHHOKC, 3aBepiiaercs pa-
JOCTHBIMH COOBITHSIMU B )KU3HU JIDYTUX TepoeB (BBI-
3nopoBinenrne KonnHa, ero BoccoeiWHEHHE C OT-
1OM). DTH COOBITUSI TPOUCXOMAT TPAKTHUECKH 0e3
yugactusi Mapu, a ee caMmy, HHUIIHATOPA TyXOBHOTO
npeoOpakeHnsl BCeX OCTANBHBIX MepcoHaxel, (u-
HaJbHas CIICHa MPOCTO «3armymiaer» [Moran 2001:
42]. B xOHTEKCTe aHaIM3a 3BYKOBBIX 00pa3oB poma-
Ha 3TOT HEPABHOLICHHBIM HUTOI BCEro MyTH [NIABHOMN
TepOUHHU BUIUTCS, TEM HE MEHee, OMpaBAaHHBIM JIO-
TMKON KOMITO3UIIMU: HAYaBIINCh C TUIIUHBI U SMOIIH-
OHAJTBHOW TIIyXOThI, pOMaH 3aKaHYMBAETCA «HEMO-
TOiD» Mpdpu. DTO UMEHHO TOT KpPYT, BHYTPU KOTOPO-
ro, KaKk B Mpejenax caja, ciIy4aeTcs BOJIIEOCTBO.
B 3TuX KOMITO3WMITMOHHBIX TpPaHUIAX «OTCYTCTBUS
3BYKa» M13pu MPOXOAUT MOJNHBIN HUKII OT 3BYKOBOT'O
«HENPUCYTCTBHS» 10 OOpeTeHHs COOCTBEHHOTO TO-
JI0ca yepe3 HaydeHHE CIYIIaHUIO U TOBOPEHHUIO.

PacckaspiBas MCTOpHIO TyXOBHOT'O pPOCTa TIJIaB-
HOHU repounu pomana, @. X. bepHeTT no xoxy mno-
BECTBOBaHMS CYyKaeT reorpaguueckuii KOHTEKCT,
repeMelas repouHI0 ¢ OKpanH BpUTaHCKOW mMIie-
pu¥ cHauana B AHDMIO, B Mopkmmp, a 3aTeM B 3a-
MKHYTO€ MPOCTPAaHCTBO TaWHCTBEHHOTO Caja, IIe U
MPOUCXOJUT HacTosiee BoimeodcTBo. [lo Mepe mo-
Ipy>KeHUA TePOMHH B MEIUTATHBHOE MPOCTPAHCTBO
caja, 3HAYMMOCTh 3BYKOBBIX 00pa3oB TEKCTa IOBbI-
[IaeTcs, YTO CBHUJCTEILCTBYET O B3aUMOOOYCIOB-
JIEHHOCTH XapakTepa MPOCTPAHCTBEHHBIX U 3BYKO-
BBIX 00pa30B TEKCTa.

IIpumeyanus

" Cornacno mojcyeraM aBTOpPOB MoOHOTrpaduu
«SI3BIK B KOHTPOIIb B JIETCKOU JIUTEpaType», KOH-
CTPYKILIMHU C TJIArOJIaMH YyBCTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS,
IJie PEeleNTHBHBIM CYOBEKTOM BBICTYNACT TJIaBHAS
repouHsi « TaMHCTBEHHOTO cajay», JOCTATOYHO dYa-
crotabl [Knowles 2003: 79].

2O CcBA3M YyBCTBEHHOIO BOCIIPMATHS PeabHO-
CTH ¥ MPOCTPAHCTBEHHBIX 00Pa30B B JETCKOW JIMTE-
parype TOBOPHUT W aMEpUKAHCKHU HCCIIEA0BATENb
Anna JlynnuH: «XymoKeCTBEHHAs JUTEparypa 3a-
BHCHUT OT MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB, XOTs ObI MO-
TOMY, YTO YYBCTBAa HEOTIEIMMBI OT 3EMIIH, POTHOMN
crpanbl» [Lundin 2004: 112].

’3ameTMM TakKe, YTO CTOHBI, KOTOpble Mbapu
CIIBIIIINT, Pa3aloTcs U3 COCEIHUX XIKHH, U B TIO-
MBITKE TUCTAHIIPOBATHCS OT HUX, K€ 3aKPBIBIINCH
B CBOCH KOMHATE, OHA HE MOYKET UX HE CIIBIIIATD.

* OTHOMIEHNs pomuTeNel U JeTelt B APyroMm po-
mane @. X. bepHert, «ManeHbkass NOpHHILECCA»
(1905), Taxxe OT4aCTH MOKHO MHTEPIPETUPOBATH C
TOYKH 3pEHHS MX HapyIICHUS B KOJOHHAIBHOW Ia-
pamurme [Burnett 2014]. Otenr Capsl, «MalleHbKOU
MPHHIECCHI», XOTSA M 0e3MEpHO HEXHBIA 1O OTHO-
HIGHUIO K JoYepu, — BCe K€, KaKk M y Mbpdpwu, 1o
OoJiblllel YacTH OTCYTCTBYIOIIMA POAWUTENs Ha
ciyk0e y umnepud. B TeueHue yetsipex JieT, KOTo-
peie Capa mpoBomut B maHcuoHe, Pambd Kpro Hu
pasy He HaBemaeT m04b [Moran 2001: 35], koMreH-
CHpysl CBOE OTCYTCTBHE IOPOTHMH IOJapKamH, B
YeM TPOSBISIETCS, CKOpee, HEeIOCTaTOYHas POAM-
TelbCKasi OTBETCTBEHHOCTh M JIOXKHOE TIpEeJCTaBie-
HHE O TaKOBOH, 4YeM COOCTBEHHO 3a00Ta (oporue u
HE I10 BO3pacTy HapsAabl U T. A.). OCHOBHAs KOJUIH-
3UsI pOMaHa HaIpsIMYyIO CBsS3aHa C HEYMEHHEM OTIa
o0ecrednTh Jo4Yepr 0e30MacHOCTh B cIydae ero uc-
Ye3HOBEHMs WU cMepTu. KamuTtan ocraBisieT 104b
Ha noreueHue Mucc MuHuHH, a 3a00Ty 0 ee COCTO-
STHUM JIOBEPSIET CBOEMY KOMIIaHbOHY, BIIOCIIEACTBUU
ero npenasiiemMy. O6a 3TH IepcoHaXka BBICTYIAIOT B
KayecTBe HEHAJEKHBIX 3aMEeCTUTENIe pPOAUTEIb-
cKol (urypbl, Tak kak Mucc MUHYMH TMOcTe U3Be-
ctua o cMmeptn otua Capbl MOJIBEpraeT JeBOYKY
VHIDKEHHIO W HCIONIB3YeT €€ TPYyHd, a KOMIaHbOH
JUIIb MHOTO TI03)KE€ pPacKanBaeTcsi U HAXOIUT BBe-
peHHyto eMy cupoTy. CuacTiuBas pa3Bs3ka, Kak U BO
MHorux poMmanax @. X. bepHeTT, Bce ke He CHUMAET
CJIO)KHOCTH BOIIpOCa O JETCKO-POAUTENHCKUX OTHO-
HICHUSAX B KOJIOHUATEHOM KOHTEKCTE.

> He ciyuaifHo ¥ yIIOMMHAHHE B 3TOH CUMTAIO4-
Ke caja, KOTOpbIil IeBOYKE BCE K€ yJacTcsl B3pac-
THUTh ¥ KOTOPBIH CHITPaeT BAKHYIO POJIb B JYXOBHOM
pocte Mapu.

® TauHBIHA SmM30.1 WHTEPECEH TEM, YTO OH SIBIISI-
eTCsl TIPOMEKYTOUYHBIM ATAlIOM B UCTOPUU BOCIIPUSI-
THsE Mbapu apyrumu moaeMu. JIo 3TOro MOMEHTa
YUTATEI0 OBUIO U3BECTHO TOJNBKO TO, YTO POAUTEIH
C Hel He pa3roBapHBaM U JaXe €€ He 3amMevalld, a
MepBbIC B3pOCIbIe, HAKOHEIl e¢ «O0OHApYKHUBIIUEY,
ObuTH NBa Hamemmux ee oduiepa. [loctenenHo ona
CTaHOBUTCS «3aMETHOW» JUTSl OKPYKAIOIIHX.

”M. Hoync u K. MakbsiMep Ha3bIBalOT IyTelle-
CTBHE TEpOMHM B AHIJHIO IIAroM K CIIACEHHUIO
[Knowles 2003: 58].

¥ O6paTM BHHMMaHHE, 4TO 10 JTOrO >IH307a
Mbppy mOYTH HUKOT/A HE BBICTyINala HENOCpea-
CTBEHHBIM aJ[pecaToM pedYd B3POCIbIX, & B OCHOB-
HOM Oblla HEBOJILHBIM U O€3MOJIBHBIM TPETHUM
Y4aCTHUKOM pa3roBopa.

’ Marepunckas ¢urypa, 6yab TO HE3pUMO MpH-
CYTCTBYIOIIAs B cany morubiras mMath KonwHa winm
peanbHass nurturing mother Cpro3an CoyapOw,
OuYeHb BaKHA JUIS yclexa Bcero mepomnpustus. ['e-
pou 0OpeTaroT KOpPHHU, YYBCTBYIOT ceOsl )KUBBIMH, B
TOM 4HCJIe 00peTas MaTePUHCKYIO 3a00Ty, KOTOPOM
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u KomnuH, 1 Mapu Obutn numiensl panee [Blackford
2012: 46; Moran 2001: 34].
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Children’s literature has traditionally employed images of different sensory modalities to make the

experience of the main characters more accessible to young readers. We believe that auditory imagery is an
integral part of the sensory imagery repertoire of any text written for children, and auditory perception in a
literary text reflects the way of interaction between the characters and the world around them at various stag-
es of their spiritual journey. Being a traditional coming-of-age novel, The Secret Garden by F. H. Burnett
shows a specific connection between auditory imagery and the plot of the novel since it reveals the changes
in the main heroine’s character and highlights her growing need to accept another point of view. Eventually,
Mary Lennox, the main character of the novel, becomes ready to hear other people: her initial indifference
towards the surrounding is gradually being replaced by her sincere wish to listen to the Yorkshire dialect,
speak her native tongue, and believe in the curing effect of the word. With the change of the spatial imagery
of the text (from British India in the first chapters to the restricted space of the garden in the Yorkshire estate
Misselthwaite Manor in the second part of the book), the heroine’s inner growth becomes more obvious, and
the foregrounding of the sensory imagery (including auditory) grows more vivid. The spiritual transfor-
mation experienced by Mary Lennox affects other characters of the story and even leads to overshadowing of
her role at the end of the novel. From the perspective of auditory imagery, Burnett creates a circular struc-
ture, making her heroine go from a lack of audio perception — through unhackneyed auditory sketches and
quotations from classic novels — to a total silencing of the main heroine at the end of the novel.

Key words: auditory text imagery; spatial text imagery; children’s literature; text linguistics; literary
geography; F. H. Burnett; The Secret Garden.
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